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OHOMACIOJIOI'TYHA XAPAKTEPUCTUKA
HOBO3EJAHACBKOI'O CJIEHI'Y KIHIA XX CTOPIYYSA

JI.B. I'epman, kauo. ¢inon. nayx (Xapkie)

CrarTs npUCBSYCHA OHOMACIONIOTTYHIN XapaKTepHCTHIN HOBO3EJIaHICHKOTO 3arajlbHOTO Ta CIEI[IaIbHOTO CIICHTY
kiHmsg 20 ct. PosmisinaeThesl TeMaTHYHA OpraHi3amis KOpITycy CIICHT13MIB, IO BUBYAIOTHCS, i CIIOCOOH 1X TBOPEHHS.
Karw4oBi cii0Ba: HOBO3eNaHICHKHI HAaIlIOHAILHUN BAPIaHT aHITIHCHKOT MOBH, 3aTJIbHHUH Ta CIICIIAILHHUN CIICHT,

TEeMaTHYHa Ipymna, Crocio TBOPEHHS.

I'epman JI.B. OHomacHoiornyeckasi XapakTepHuCTHKA HOBO3€JaH/ACKOro cJieHra Konma XX cToJieTHsl.
Crarbst TOCBAIIIEHAa OHOMACHOJIOTUIECKON XapaKTEePHUCTHKE HOBO3EIAH ICKOTO O0IIIETo U CIIENAILHOTO CJICHTa KOHIIA
20 cr. PaccmarpuBaeTcs TeMaTniecKkasi OpraHu3aiys KopIryca CJICHTU3MOB M CIIOCOOBI UX 00pa30BaHUs.

KuroueBble cj10Ba: HOBO3ENIAH/ICKHI HAITMOHAIBHBINA BAPHAHT aHTIIMICKOTO S3bIKa, OOIINH U CTIeNMaNbHBIN CIICHT,

TemMaTH4ecKast TpyIna, Cnocod o0pa3oBaHus .

Herman L.V. Onomasiological characteristics of New Zealad slang of the end of the XX century. The
art{ﬁle dedls with the onomasiological characteristics of New Zealand common and specia slang of the end of the
20" century. The thematic organization of the corpus of the studied slang as well as the ways of its formation are

described.
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Jlekcrko-ceMaHTHYHA CHCTEMa HOBO3ENIaH ICHKO-
IO HAI[IOHAJILHOTO BapiaHTa aHniiickkoi MoBr (H3A)
MPOTSITOM JIEKLTBKOX IECATUNITH Oynia 00’ €EKTOM J10-
CITIKEHB SIK BITYU3HSIHHX, TaK 13apyOiKHUX aBTOPIB
(B.H. Bosk, JI.B. Typuenko, O.B. Hikonaesa,
E. Gordon, G. Turner, S. RyanTa in.), siki y cBOiX mpa-
151X BUCBITIIIOIOTH CIIEIM(iKy IIbOTO BapiaHTa y COITio-
JHHTBICTUYHOMY, OHOMACIOJIONTYHOMY, €THOJIIHT BICTUY-
HOMY; JIITHT'BOKOTHITHBHOMY Ta IHIIIKX acriekrax [1, 3—
5; 7; 8]. Po3Bifku MPOBOAMINCS, TOJIOBHUM YHHOM,
Ha MarepiaiigireparypHoi popmu icHyBaHHs H3A.
Hecrangaptha xx 1ekcuKa, 0 SIKOT HAEKUTH 1 CJIEHT,
JI0 ILOTO Yacy Oylia o3a MEeXamH CIeliaIbHOTO JI0-
CIT/PKEHHST, UM 1 00yMOBIICHA aKTYaJIbHICTh HAIOl
PO3BIIIKH.

OO0’ €KTOM HAaIIOro JOCIIKEHHsI BUCTYAOTh
SIK 3araJIbHI, TaK 1 CIIeIliaabHI CIIEHTI3MH, 1110 3’ IBUIIU-
cst y H3A nanpukinti 20 cT.

[Ipeamet mpencraBieHuii CTyAiIOBaHHIM TEMa-
THUYHOT BiTHECEHOCTI CJICHT13M1B-HOBOYTBOPEHb JI0 Ti€T
YH IHIIIO1 COIIATFHO-KOMYHIKaTHBHOI c(hepH Ta CriocoOiB
IX TBOpEHHS.
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Marepianom s po3Binku nocayxem 304 nek-
CHYHI IHHOBAIIii-CJICHT 13MH, SIK1 TOTIOBHIJTH JIEKCHUHY
cucremy H3A y 80 — 90-1i poku 20 cr. i tekcuuni
OJIMHULI Oy BiiOpaHi METOJIOM CYLITBHOT BHOIPKU
3i coBuuKa I. Opcmana [6]. [TepeBaskHa OLTBIICT
3 HuX, 150 neKkCUYHUX O IUHUIL € IMEHHAKAMHU, 44 —
HaJIeKaTh JI0 KJIacy JI€CiB, 8 — € MPUKMETHUKAMH.
Pemra — 102 crieHri3Mu —pecTaBiIeHi CIIOTyYCH-
HSIMH CIIiB, 110 € pisHuMHu yactrHamu MoBH (N, + N,
N, + prep.+ N, A+ N,V + N Ta in.) i 3a cBoero
CEMAaHTHKOIO € IK MOTUBOBAaHUMH, TAK 1 1JIOMaTHYHHU-
MU yTBOPECHHSIMH.

3ynuHUMOCS CHIOYaTKy Ha TEeMaTHYHIH Kiiacuikarrii
CIICHT13MiB, BUIJIMBIIN OCHOBHI COIIJTbHO-KOMYHIKa-
THBHI c(hepH, B IKUX BOHH 3’ SIRTSUIUCA. TeMaTH4Hi Ipy-
M BU3HAYEH1 HAMH Ha “ OCHOBI O/IHI€T iHTETpaIbHOT
O3HaKH, TOOTO €THICTB IPYITH 0a3yeThCs HA HAsIBHOCTI
y 3HaYeHHi CJ1iB, K1 BXOAATH JI0 HEl, CIIUIBHOT O3HAKH,
sIKa CITIBBITHOCHUTHCSI 3 OYIb-5IKOIO ChEepOI0 00’ EKTHB-
HOT peanbHOCTi. Y TeMaTHUHY IPYITy BKIIIOYaI0ThCS
CJIOBa Pi3HMX YaCTHH MOBU Ha OCHOBI “acortiariit
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3a cyMikHiCcTIO” 3Ha4YeHb [2, ¢. 150]. VY Mexax Tema-

THYHOI IPYIH BUAUTSIEMO BYK4i CEMAaHTUYHI TPYIIU JIEK-

CUYHUX OAUHHUIIb, B AKX CJIOBA-CJIEHTI3MH MOXYTb

HaOmKarucs abo PO3XOAUTHUCA 3a SHAYCHHAM 3aJICIK-

HO BiJl TUX IHTETpASIbHUX Y¥ J(hepeHITiabHAX O3HAK,

SIK1 JIAIVIM B OCHOBY CXOKOCTI Y1 BIIMIHHOCTI Haiime-

HyBaHb.

PosrnsHeMo HakumcenbHinn 3 HuX. HaitOoinb
I0I0 TEMATUYHOIO TPYIIOLO € cieHT “B' si3HiB” . J{o 1iel
IpylHu JEKCHYHUX OAUHHULL BXOIUTH 61 cieHrizm.
V ii Meskax MOKHA BUAUTMTH HACTYITHI AT PYIH:

a) figures of authority: a dog “a prison guard” ,
boss*“ a prison guard” ;

b) placesand procedures: joint “ a prison” , dogbox
“a prison guard house’;

c) relationships: Noah’s ark “an informer”,
policeman “ an inmate who informs on fellow
prisoners’;

d) drugsand contraband: hoist “ holding drugsor
contraband” , parcel “ theillegal or contraband
articlesor material”;

€) crimesand sentences: thelot “ alife sentence”,
to cut out “ to servetimein prison”;

f) punishment: twackling “ the beating or violent
illegal punishment of prisoners’;

g) weapons: shank “a knife”, shin “ a knife or a
blade” Tain.

Hactynna 3a 4icenbHICTIO IEKCUIHUX OTUHUIL
€ TeMatuuHa Tpyna “JlionuHa: AKOCTi, MOBEIIHKA,
30BHIIIHICTh, 3BUYKH, O1T Ta iH.” (45 clieHri3miB),
sIKa BKJTFOYA€ TaKi Mrpynu:

a) a person’s qualities: not to have the guts of a
whitebait “ to be very cowardly” , sicko “ a person
thought to be mentally sick”;

b) behaviour: to go berko (berkers) “to become
uncontrollably violet or emotional”, unco
“anyone physically or intellectually clumsy or
inept” , spazzo “ a noticeable disabled person” ;

c) clothes: underdungers “ underpants (a jocular
name)”;

d) appearance: pikelet “ of a girl, imperfectly
beautiful” , mugterer’sdog “ a thin, lanky person”;

€) nationality and race: shonky “ a Jew” , chopper

“ an offensive name for Malaysians’ ;

f) way of life: blockie* onewho liveson a lifestyle
block, a small farm run usually as a hobby” ,
agypsy “ a person who livesin a house truck” .
Tpets remarnyna rpymna “ Hapkomwiepu, Hapkoma-

HH, aJIKOTONNIKK” HapaxoBye 41 cnenrizm. [Tomix Hux

BU/IUIIEMO HACTYIIHI MATPYyIN:

a) typesof drugs. homebake* homemade morphine
or heroine extracted from codei ne phosphate by
a processinvolving heat” , hard “ a hard drug” ,
hammer “ smack heroine”;

b) drug-makers. baker or homemaker “ one who
manufactures homebake” ;

c) strongdrinks, beer: tokegit up “ totake partin
a heavy beer-drinking session’, Jessie's dream
“ stream, methylated spirits (asa drink)” , white
lightning “ rawspiritual liquor” , Cab Sav“ wine
produced from cabarnet grapes’;

d) needlesfor injectingdrugs: pick“ a hypodermic
needle for injecting heroine”;

€) the state of being drunk: out of on€e's tree “ to
be drunk” .

YuCIIeHHOO 3a KUTBKICTIO CIICHTI3MIB € 1 TeMaTH4-
Harpyma “ Criopt” (32 IeKCHYHI OJIMHHUIL), Cepe/T SIKUX
BHOKPEMITIOEMO TaKi ATPYyIH:

a) types of sport activity: front foot “to show
support for (an initiative) firmly and publicly”,
buzzo “ the duty boy’s cry to travelling rugby
union team membersto board their bus’, ollie
“ a skateboarder’s term for the basic jump” ;

b) sports’ equipment: pit “a sleeping bag,
occasionally a bed”, Maori tackle “a tackle
made on a player without the ball” ,

c) sportmen: dirt-tracker(s) pl. “ the membersof a
touring rugby union team who play in the mid-
week rather than main weekend matches’ ;

d) competitions, meetingsof players: intersecs” the
Auckland inter-secondary-school athletics
meeting” .

IT sTra TemaTnuHa rpymna mnpeacTaBjieHa CJIEHTI13-
MaMH, SIKi XapaKTePHi ISt MOBJICHHS aBTOTFOOUTEIIB,
aBTOIUIIEPIB (28-Ma iekcnuHUME o THHLIME) . Cepen
HUX BUJIUIEHO ITIITPYIIN:

a) car dealers. car ringer “ one who goes about
the unlawful business of changing the stolen
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car’s registration plates and identifying marks

before selling it”, tyre kicker “a person who

merely examines used cars, tests the tyres, but
doesn't buy” ;

b) vehicles, their parts, documents. reggo “ a car
registration windscreen sticker”, tupperware
“ external accessoireson a car body” , fruit “ car
acsessoiressuch asair conditioner, power roof” .
IIocra rpyla, sKa BKJIro4ae CJIEHTI3MH Ha [T03Ha-

YeHHS KpaiHH, 1l YaCTHH, )KUTEIIIB TOIIO, MPEICTaB-

JieHa 26-Ma JTEKCHUHUMH O TUHHIIIMH, 1€ BHOKPEM-

JIFOEMO.

a) inhabitants of New Zealand (ethnic groups,
inhabitants of various regions of NZ): coaster
“oneborn or resident inthe Maori digtrict north
fromGisborne” , white Maori “ a Maori who has
adopted European ways ;

b) country’'snames: Kiwi country “ ajocular name
for New Zealand as the native haunt of
Newzealanders’ , Dome* an area within Mount
Eden Prison under a domeshaped roof”, Big
Pinky “an Auckland nickname for the Fay
Richwhite building at 151 Queen street” .
Permrra cienrizmis (61 iekcrudHa OTHHMIISA) TI03HA-

YaloTh pealii, K1 CTOCYIOThCS TaKUX CQep, sIK Kyib-

Typa (plastictiki “ a symbol of the commercialisation

of Maori culture, in which greenstone tiki is a

central emblem’ ), cottiabHO-TTOJTITHYHE KUTTS HOBO-

3emanuiB (Squattocracy “ powerful dite” , churchie

“a confirmed church member perceived asa public

moralig” ), mpupoHO-KIMaTHYIHI yMOBH Kpait (biter

“aharsh or keenly cold frost” , horsie “ a name for

horse mackerel Trachurus novaezelandia€e”), cekc

(Plunket Shield “anicknamefor the contraceptive pill

formed from a play on plunket” to graze in another

paddock “to become (sexually) unfaithful to a

permanent spouse or partner”) Ta ix.

J1o 1ii€i 5K rpynu yBiiIIUTa HE3HAYHA KUIBKICTB CIIeLl-
laJIbHUX CTICHTI3MIB, 110 XapaKTepHi Il MOBJICHHS
MOpSIKiB, BiB4apiB, MHCJIHBIIB TOIIIO (rat “ namefor
an undersized kingfish”, holding pen “ the name
of a pen in which sheep are held for shearing,
killing”, to bomb up “to bombard animals with
shots, to release wild shots at a herd”).
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PosrsiHyBIIIM OCHOBHI TEMATHYHI TPYITH CJICHT13MiB,
nepeieMo 10 BU3HaYeHHsI CIIOCO0iB IX TBOPEHHS.
3a3Ha4uMMO, III0 aHAI3 IIOTO KOPITYCY JICKCHKH 3 TOU-
KU 30pY CJIOBOTBOPEHHSI CBITYUTH PO T€, 10 Y POp-
MYBaHHI CJICHTY BUKOPHUCTOBYFOTBCS TaKi 3K CIIOCOOH,
K1 BIIaCTHBI 1JIITepaTypHii aHrIiichkii Mol HoBoi
3enanii, xoua 3 AETKUMH OCOOIMBOCTSIMH.

Marepianom a7t GOpMyBaHHS CTICHTY TIOCITYKIJTH

1) nexcruna cuctema H3 A, TpaHCIUIaHTOBAHOTO
Ha octpoBa HoBoi 3enanii 3 bpuTanii;

2) jeKkcuKa MaopiiichbKol MOBH, sIKa OLIbIIE HIX
170 pokiB nepedyBae y 6e3nocepeIHbOMY KOHTaKTI
3 IOMiHaHTHOO aHIIIHCHKOIO;

3) moeHAHHS MAOPINCHKHX Ta AHIHCHKUX JICK-
CHYHUX OIMHHMIIb 1 yTBOPEHHSI CTIB-TIOpH/IIB;

4) c110Ba, SIKi 3aMM03UYAIHCS 3 IHIITHX HAI[IOHATBHIAX
BapiaHTiB aHIIHCHKOT MOBH: OpUTAaHCHKOTO, aBCTPa-
JCHKOTO, aMEPHKAHCHKOTO (TaK 3BaHi “ BHYTPIIlIHBO-
CHCTEMHI 3alI03UYEHHS ).

Jlo cI0BOTBOpUYUX MPOIECIB, SKI BiAOyBaIKCs
Ha MaTepiajl aHITHCHKOT MOBH BXO/IVLITH

1) cnoBoCKIIaIeHHSI i YTBOPSHHSI CKJIAIHUX CJIiB
1 CJIOBOCTIOINTY4€Hb, SIK MOTUBOBAHHX, TAK 1 1[lOMaTHY-
HHX, 3 ICPEBKHIM BUKOPUCTAHHIM HACTYITHUX CTPYK-
Typ: s ckiagamx cnis—N, + N, A + N (daylighting
“aname for opening up the roof of a tunnel” , blue-
tongue “ applied offensively for a Maori”); 2) mis
cnosocnonydenb—N,+ N , N+ prep. + N, ,A+ N,V
+ N, Pl + N Ta in. (monkey oyster “ an Aucland rock
oyster” , to crack a chat “ to open up a conversation
with or chat up” ); HeoOXinHO 3a3HaYNTH, IO BETHUKA
KUTBKICTB CIICHTI3MIB Mpe/IcTaByIcHa (Dpa3eoori3MaMH,
OUIBIIICTS 3 SIKUX € (pa3eoIOTIYHIMU 3POIICHHIMH,
SIKMM BJIACTHBUM BEJIMKHUIN CTYIMIHb 1JIOMaTUYHOCTI
Ta obpasnocti (Maori huntaway “ a stonerolled down
hill to move sheep”, long road to hoe “ most Kiwi's
inability to make sence of what they say” );

3) adikcarris (mepeBaxkHO cydikcaltis), MpeacTaB-
neHa cydikcamu: -ie, -0, -€f, -y, sKi J0JalThCs,
B OCHOBHOMY; /IO CJTiB, 1110 BXKUBAIOTHCS B JIITEPATYPHI
mogi (pulpieg, ridie, wino ta in.);

4) KOHBEpCis, Jie CIIOCTEPIraeThCs Mepexis iMeH-
HHKa B II€CIIOBO 1 HaBmaku (t0 prop —a prop, acar-
ringer —to car-ringer );
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5) cemaHTHYHA JepUBallis, sika 6a3yeThCs Ha Me-
tadopHuHOMY TIepeHOCi (Y HALIIOMY BUITAIKY TPEBa-
moe MeTaQOpUIHUHN TTepeHoc, TIPU SIKOMY O3HAKH
00’ €xTiB cx0xi abo 30iraloTbCcs i HE MOB’ s3aHi
3 fikicHicTro (Kostip, popMa, 30BHIIIHIM BUIII Ta iH.),
Y TOH Yac SIK METOHIMIsl CITUPAEThCS Ha CTIHKI pealibHi
3B’ I3KH MIXK 00’ €KTaMH, 110 TIOPiBHIOIOTHCS: blunty
“a name for strikemaster aircraft from its shape”
(meradopa), bulbie “a name for a labourer
employed to load bulk goods into railway wagons
and trucks (wemomnimis)” ;

6) CKOPOUCHHSI CJTiB, SIKE MPEICTABIICHE, TOJIOBHIM
yrHOM, abpesiarriero (BJ“ abbreviation of blowjob”
JAFA “a non-Aucland acronym of Just Another
Fucking Aucland” ) ta amokormoro (bro six brother
“ones Maori iwi or gang associates, Maori
collectively”).

HactymnHa yacTuHa cleHri3MiB yTBOPEHa IUIIXOM
3aro3M4aHHs 3 MAOPIHCHKOT MOBH JIEKCHYHUX OJTHHITH
Ta yTBOPEHHS Ha 1X OCHOBI JIEPUBATIB 13 3aTydeHHIM
cyikciB -iSm, -tion, -er Ta iH. SIcKpaBUM MPUKIIAIOM
€ JISKCUYHA OTMHHILS KiWi, sika IoTpartiia 10 JTeKCH-
koHy H3A e B 1820 p. y 3nauenni “ aflightlessbird
of New Zealand”, a motim yrBOpHIIa inuit psij mo-
xigaux: Kiwism “ the state or condition of being a
New Zealander”, kiwicisation, kiwication “ the
making of a person or thing superficially New
Zealand in character” Tta in. BigznaueHni HamMu
1 cKJ1a THi TIOPH/THI YTBOPEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM CJI0-
Ba Kiwi Ta JoaHHsIM aHITiICbKOT 0CHOBH a00 CJI0Ba
(Kiwiland” New Zealand” , kiwi suspension” an
illegal or de facto suspension from school of a
student difficult to discipline”, kiwispeak” Broad
Enzed” rta in.). Ckyia10BOO TiOPHIHNX YTBOPEHD BU-
CTYIaIOTh TAKOX HACTYITHI CJI0OBa MaOPiHCHKOTO T0-
xomkenns: tiki, kakapo, Maori, mimi, PakehaToimo.

BHyTpinmmHbocrcTeMHi 3a1103M4IEeHHS IPEICTABIICH]
CIIEHTi3MaMH, SIKi BBIAIILIH /IO CJIOBHUKOBOTO CKIIAY
H3A 3 iHImmx HartioHaIbHUX BapiaHTIB aHTIHCHKOT MOBH
y 3B’ SI3KY 3 TICHUMH MOJITHYHUMH, EKOHOMIYHUMH,
KyJIBTYpHUMH Ta IHIIUMU TUIIAMH 3B’ A3KiB. Lle cTo-

cyeThesi OpuTaHchbkoro (grass “ green vegetables
served in ingtitutions” ), aBctpauiiicbkoro (pokie
“afamiliar namefor a poker machine” ), ra amepu-
KaHCHKOTO HaIlioHaTBHKX BapiauTis (to hidethesalami
“sexual intercourse regarded as a domestic or
kitchen game”).

3a3HaYMMO, 11O CJICHT, SIKUI HAMH TOCITiIKYBaBC,
sIBIIsiE COOOTO EKCIIPECUBHO 3a0apBIICHUM ITACT JIEK-
CHIKH, III0 YacTO Ma€ KapTiBIUBUI abo rpyOyBaTuit
BIITIHOK Ta 1epedyBae y cTaHi nocTiHuX 3MiH. Cde-
pa QyHKIIOHYBaHHSI CIICHTY HE OOMEXKYEThCS JIUIIE
YCHHM CIIUIKyBaHHsI HOTO HOCIIB (CIIOPTCMEHIB, aBTO-
JroOuTENIB TOIIO). JIesKi 31 CIICHTI3MIB 3aKPilHIUCS
y 3MI (niepiouiti, TeAEBI3iHHMX Ta pajionporpamMmax,
y miobanbHiii Mepexi IHTepHer). Came BHBYCHHS
0CcO0IMBOCTEH BYKUBAHHS HOBO3EJIaHCHKOTO CIICHTY
yMoBi 3MI 1 6yne npeameTom Haloro noajbmuo-
ro AOCIHiIKEeHHS.
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